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Drodzy czytelnicy, 

Współpraca polsko-niemiecka w naszym obszarze wsparcia bardzo dobrze się jak dotąd 

przyjęła. Dzięki funduszom UE udało się po obu stronach zrealizować wiele ważnych 

projektów. Dwa z nich oraz ludzi, którzy za nimi stoją, chcemy Państwu zaprezentować bliżej 

w niniejszym numerze biuletynu. 

Sukces naszego programu przejawia się też w liczbach. Jak poinformowała Instytucja 

Zarządzająca, już około 80% wszystkich środków w programie zostało rozdysponowanych na 

zatwierdzone projekty. W związku z tym na 29 lipca ogłoszono wstępne zamknięcie 

przyjmowania wniosków, co zostanie omówione bardziej szczegółowo w niniejszym numerze. 

Czy to oznacza, że nie można już składać więcej wniosków? Czy mój wniosek nie ma zatem 

szans na uzyskanie wsparcia? Na te i inne pytania odpowiemy w tym numerze.  

Rozmawialiśmy też z ekspertem w zakresie Strategii UE dla Regionu Morza Bałtyckiego, 

panem Wolfem Bornem z Kancelarii Stanu Kraju Związkowego Meklemburgia-Pomorze 

Przednie, o konieczności tej strategii ale także i o pozytywnych efektach dla naszego 

programu, jakie mogą z tej strategii wyniknąć. A jak oprócz tego mogą na tym skorzystać 

projekty, dowiedzą się Państwo od strony 8.  

ŧyczymy przyjemnej lektury!  

Redakcja  

20.07.2010 

fot.: Komisja Europejska 

wersja polska 



 
Tylko ci beneficjenci, którzy złożą wszelkie dokumenty niezbędne dla rejestracji wniosku i bňdŃ 

mieli przy tym interesujący projekt, mają szansę na uzyskanie wsparcia. Gdy pokona się już tę 

przeszkodę, wówczas o dalszym losie projektu i jego ewentualnym zatwierdzeniu zadecyduje 

Wspólny Komitet Monitorujący (termin najbliższego posiedzenia: grudzień). Dopiero po 

pozytywnej decyzji Komitetu Monitorującego partnerzy projektu otrzymają decyzję o przyznaniu 

wsparcia. Ze względu na tę procedurę i na dużą ilość wniosków nie wszystkie wnioski będą 

mogły zostać jednak doprowadzone do tej fazy decyzyjnej. Może się zatem zdarzyć, że niektóre 

projekty zostaną odroczone i będą mogły zostać rozpatrzone w terminie późniejszym.  

Na wszelkie pytania w tym zakresie odpowiedzą pracownicy WST w Löcknitz.  

Listę osób, z którymi można się w tym względzie kontaktować, znajdą Państwo na naszej stronie 

internetowej.  

ñTylko ci beneficjenci, kt·rzy zğoŨŃ wszelkie dokumenty niezbňdne dla re-
jestracji wniosku i bňdŃ mieli przy tym interesujŃcy projekt, majŃ szansň 
na uzyskanie wsparcia.ò 

Instytucja Zarządzająca ogłosiła termin dla 
składania wniosków do programu Interreg  

Z powodu wysokiego stopnia wykorzystania ogólnej kwoty środków UE w obszarze wsparcia 

POMERANIA Wspólna Instytucja Zarządzająca Programem w Schwerinie podjęła decyzję  

o tymczasowym zawieszeniu przyjmowania wniosków wraz z dniem 29 lipca 2010 r. Jedynie 

wnioski zarejestrowane, czyli takie, które zawierają wszelkie dokumenty niezbędne do 

rejestracji wniosku zgodnie z listą sprawdzającą i kt·re wpğynňğy do momentu zamkniňcia  

do Wspólnego Sekretariatu Technicznego (WST) w Löcknitz, będą mogły być poddane pod 

głosowanie na następnym posiedzeniu Wspólnego Komitetu Monitorującego. Ze względu  

na tymczasowe zawieszenie przyjmowania wniosków po 29.07 nie będzie możliwe późniejsze 

uzupełnianie wniosków, które nie spełniają kryteriów rejestracji. Wnioski, które wpłyną po tej 

dacie, też nie będą już uwzględniane. 

Kierownik Instytucji Zarządzającej, Andreas Petters, mówi: „Program wsparcia współpracy 

transgranicznej cieszył się od samego początku bardzo dużym zainteresowaniem wśród 

beneficjentów. Jak dotychczas zatwierdzono projekty na łączną kwotę równą około 80% 

Ŝrodk·w dostňpnych w programie. Chcemy, by jeszcze w grudniu 2010 r. Wsp·lny Komitet 

Monitorujący tego programu ocenił wszystkie zakwalifikowane wnioski i dokonał wyboru 

projektów do wsparcia.“  
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Wykorzystanie środków w programie  
(projekty zatwierdzone przez Komitet MonitorujŃcy, stan: 15.06.2010) 

* Dane finansowe nie sŃ ostateczne, poniewaŨ podlegaĺ bňdŃ jeszcze ostatecznej kontroli pod 

kątem kwalifikowalności.  

fot.: Komisja Europejska 

Priorytet Numer projektu 
Wydatki łącznie 

(EURO) 

Dofinansomwanie 
z EFRE 

(EURO)* 
Wykorzystanie 

1 18 57.465.511 48.845.678 88,2% 

2 8 20.261.331 17.211.089 57,5% 

3 20 42.312.972 34.557.358 87,5% 

PROGRAM 
ĞłCZNIE 

46 120.039.814 100.614.125 80,6% 

 

http://www.interreg4a.info/fileadmin/user_upload/dateien/antrag/Int4a_Checkliste_Antragsregistrierung_2008-07-28_DE_PL.pdf
http://www.interreg4a.info/index.php?id=23&L=1
http://www.interreg4a.info/index.php?id=23&L=1
http://www.interreg4a.info/fileadmin/user_upload/dateien/antrag/Int4a_Checkliste_Antragsregistrierung_2008-07-28_DE_PL.pdf


Wydział Zdrowa Urzędu Miasta Greifswald 
oraz Uniwersytet Szczeciński pracują 
wspólnie nad prewencją uzależnień 
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Gdy dr Aleksandra Sander z Uniwersytetu Szczecińskiego i Karin Böhme z Wydziału Zdrowia 

UM Greifswald (Regionalny Ośrodek Profilaktyki Uzależnień i Rozwiązywania Konfliktów) 

spotykają się, by odbyć naradę w ramach projektu, to zawsze robi się trochę rodzinna 

atmosfera. Obie panie są koordynatorkami wspólnego projektu w ramach programu Interreg 

ĂTransgraniczna sieĺ na rzecz zapobiegania uzaleŨnieniom w Euroregionie Pomeraniaò i znajŃ 

się już od dziesięciu lat, zatem stosunki czysto zawodowe przekształciły się z czasem 

stopniowo również w przyjaźń. Jak podkreśla Karin Böhme, obie wspólnie opracowały  

i zrealizowały pierwszy projekt, a w roku 2008 przeszły do realizacji trzeciego etapu programu 

projektu. 

Ten długofalowy projekt mający na celu prewencję uzależnień wśród dzieci i młodzieży istnieje 

już od roku 2002. Pierwsza faza obejmowała po obu stronach granicy szkolenia dla studentów 

pedagogiki w zakresie wiedzy i umiejętności, które są istotne w pracy z dziećmi, młodzieżą  

i rodzicami w dziedzinie zapobiegania uzależnieniom. Na tej podstawie głównym punktem 

ciężkości w drugiej fazie projektu było tworzenie koncepcji dla jeszcze bardziej specyficznych 

form prewencji uzależnień. Przeprowadzono między innymi badania w zakresie zażywania 

Ŝrodk·w odurzajŃcych przez mğodzieŨ w p·ğnocno-wschodnim regionie granicznym Niemiec  

i północno-zachodniej Polsce. Rezultaty były wręcz zatrważające. Pracownicy projektu 

stwierdzili, że w okresie poddanym badaniu wiek, w którym młodzież ma pierwszy kontakt  

z nielegalnymi narkotykami, znacznie się obniżył. Przygraniczne położenie obu regionów 

ułatwiało przy tym dostęp do narkotyków. Trzecim wnioskiem było wyodrębnienie grupy tak 

zwanych „konsumentów problemowych“, którą można rozpoznać wg określonych czynników 

socjalnych, rodzinnych i psychologicznych.  

Trzecia faza projektu po roku 2008 obejmuje działania z zakresu prewencji praktycznej wśród 

dzieci i młodzieży. Posiłkując się studentami, którzy zostali wspólnie odpowiednio przeszkoleni 

w pierwszej fazie projektu, dokonano wyboru szkół i przedszkoli w Greifswaldzie i Kołobrzegu, 

w których będą prowadzone zajęcia prewencyjne już z młodszymi dziećmi. „W tym celu 

udaliśmy się bezpośrednio do dzielnic problemowych, gdzie jest wiele osób znajdujących się  

w niekorzystnym położeniu,” wyjaśnia Böhme. W Greifswaldzie wybrano dzielnicę 

ĂOstseeviertelñ, zaŜ w Koğobrzegu osiedle ĂOgrodyñ, gdzie po obu stronach notuje siň zar·wno 

wysokie bezrobocie jak też i wysoki odsetek osób samotnie wychowujących dzieci, a problemy 

z uzależnieniami są na porządku dziennym. W centrum uwagi polskiej i niemieckiej pracy 

prewencyjnej znalazły się tym razem małe dzieci. Uczniowie ze szkół podstawowych  

i gimnazjów mogli jednak także wziąć udział w projekcie. Trzecią grupę stanowili rodzice  

i nauczyciele.  

Praca z rodzicami jest w tym kontekście szczególnie ważna, gdyż negatywne struktury  

i wzorce w rodzinie są często uważane za jedną z głównych przyczyn zażywania narkotyków. 

Rodzicom zaoferowano kursy gotowania i inne szkolenia rodzicielskie, podczas których mogą 

oni na nowo przyswoić sobie kompetencje socjalne i normalne zwyczaje dnia codziennego. 

Program dla dzieci obejmuje natomiast pokazy filmów i wspólne spędzanie czasu wolnego, by 

przy tej okazji zwrócić uwagę dzieci na skutki zażywania środków odurzających. „Praca  

na terenie Polski jest przy tym lustrzanym odbiciem pracy w Greifswaldzie,” mówi dr Sander  

o wspólnej realizacji przedsięwzięcia. Mimo trudnej sytuacji wyjściowej w obu miastach udało 

się już osiągnąć sukces, pozostaje więc mieć nadzieję, że po roku 2011 będziemy mieli  

do czynienia w czwartą fazą projektu, która jeszcze bardziej pogłębi współpracę 

transgraniczną między Greifswaldem a Szczecinem.  

Kurs zdrowego odŨywiania w pierwszej 

klasie 

Szkolenie z kompetencji socjalnych  

 
Zdjęcia na tej stronie: 

Regionalny Ośrodek Profilaktyki Uzależnień  

i Rozwiązywania Konfliktów  

Tytuł projektu:  

Transgraniczna sieĺ na rzecz 

zapobiegania uzaleŨnieniom w 

Euroregionie Pomerania, faza III 

projektu 2008-2011 

Partner wiodący:  

miasto Greifswald, Regionalny 

Ośrodek Profilaktyki Uzależnień i 

Rozwiązywania Konfliktów  

Partnerzy projektu:  

Instytut Pedagogiki Uniwersytetu 

Szczecińskiego, Gimnazjum nr 3 w 

Kołobrzegu 

Koszty projektu : 330.000 EUR 

Kwota wsparcia z UE: 280.500 EUR 

 

Dalsze informacje na temat projektu 

otrzymają Państwo u partnera 

wiodącego lub w WST. 

Zajňcia prowadzone przez student·w z czwartŃ klasŃ ï podr·Ũ marzeŒ  

mailto:rsk-greifswald@t-online.de?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczna%20sieć%20na%20rzecz%20zapobiegania%20uzależnieniom
mailto:rsk-greifswald@t-online.de?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczna%20sieć%20na%20rzecz%20zapobiegania%20uzależnieniom
mailto:info@interreg4a.info?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczna%20sieć%20na%20rzecz%20zapobiegania%20uzależnieniom
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Niemieccy i polscy przedsiębiorcy z 
handlu i rzemiosła spotkali się w 
Trzebieży 
Partnerstwo miast między Pasewalkiem po niemieckiej stronie i Policami po polskiej 

stronie obszaru wsparcia jest dobrym przykładem współpracy transgranicznej. Dzielącą 

oba miasta odległość 50 km można pokonać samochodem w ciągu jednej godziny, tak 

więc starania o to, by niemieccy i polscy mieszkańcy obu gmin spotykali się ze sobą  

na różnych imprezach, wydają się naturalne.  

Tak też stało się 25 i 26 czerwca tego roku w miejscowości Trzebież należącej do gminy 

Police. Po raz pierwszy odbyła się tam „Transgraniczna Wystawa Gospodarcza 

2009/10ò. Projekt ten, wsp·ğfinansowany z programu Interreg IVA, ma na celu 

organizowanie wzajemnych spotkań osób prowadzących działalność gospodarczą w obu 

miastach. Na dwudniowej imprezie targowej odbywającej się pod hasłem „Czas na 

Trzebież“ zaprezentowali się przedsiębiorcy z najróżniejszych branż. W imprezie wzięło 

udział łącznie 50 wystawców, z czego 13 z Niemiec. Były wśród nich firmy turystyczne  

i zakłady rzemieślnicze, ale również stoiska informacyjne innych miast z regionu 

wsparcia, jak np. z Greifswaldu. 

Wystawa gospodarcza w Trzebieży była jednym z elementów większego projektu pod 

nazwą „Transgraniczne wystawy gospodarcze w Euroregionie POMERANIA 2009/2010 

w Pasewalku i Gminie Police“ i będzie kontynuowana we wrześniu tego roku w 

Pasewalku. W dniach 4-5 września odbędzie się tam kolejny przegląd dokonań 

przedsiębiorstw, na którym będą mogły zaprezentować się polskie i niemieckie 

przedsiębiorstwa. Natomiast w czerwcu 2011 r. przedsiębiorcy spotkają się ponownie  

po stronie polskiej. Wystawy gospodarcze dla rzemiosła, handlu i drobnej wytwórczości 

odbywają się w Pasewalku już od roku 1992, a od roku 1998 uczestniczą w nich również 

małe przedsiębiorstwa z Polski.  

Tytuł projektu:  

Transgraniczne wystawy 

gospodarcze w Euroregionie 

POMERANIA 2009/2010  

w Pasewalku i Gminie Police  

Partner wiodący:  

miasto Pasewalk 

Partner projektu:  

miasto Police 

Koszty projektu: 32.415 EUR 

Kwota wsparcia z UE: 27.054 EUR 

 

Dalsze informacje na temat projektu 

otrzymają Państwo u partnera 

wiodącego lub w WST. 

Przem·wienie inaugurujŃce w TrzebieŨy:  

(na zdjňciu od lewej) Urszula Larhzali, pracownik Urzňdu Miasta Police, Denis Gutgesell, zastňpca Starosty Powiatu 

Uecker-Randow, Wğadysğaw Diakun, burmistrz Miasta Police, Rainer Dambach, burmistrz miasta Pasewalk  

Claun Lokalnej Organizacji Turystycznej Mönkebude 

zabawiağ polskich i niemieckich goŜci  

Zdjęcia na tej stronie: 

Urząd Miasta Pasewalk 
Stoisko polskiego producenta ğodzi jachtowych  

Fragment mapy Euroregionu Pomerania 

mailto:benno.mahlke@pasewalk.de?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczne%20wystawy%20gospodarcze%20w%20Pasewalku%20i%20Police
mailto:benno.mahlke@pasewalk.de?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczne%20wystawy%20gospodarcze%20w%20Pasewalku%20i%20Police
mailto:info@interreg4a.info?subject=Interreg4a%20-%20Transgraniczne%20wystawy%20gospodarcze%20w%20Pasewalku%20i%20Police


ñé Telemedycyna é w regionach wiejskich w celu zapewnienia opieki medycznej 
na cağym sğabo zaludnionym obszarze ...ò 

W dn. 14 czerwca 2010 r. w gğ·wnym budynku Uniwersytetu Ernsta Moritza Arndta w 

Greifswaldzie odbyğa siň konferencja inauguracyjna po tytuğem ĂOpieka telemedyczna dla 

pacjent·w po udarze m·zguò. Jej organizator, grupa robocza ĂTelestrokeñ, jest czňŜciŃ 

projektu ĂTelemedycynañ w ramach programu Interreg IVA, kt·ry to projekt 

przedstawialiŜmy juŨ w naszym poprzednim numerze biuletynu. Na konferencjň, kt·ra 

okazağa siň udanŃ imprezŃ, przybyli ordynatorzy neurologii z klinik Pomorza Przedniego, 

Brandenburgii oraz z Wojew·dztwa Zachodniopomorskiego. 

 

Projekt zostağ zaprezentowany przez prof. dr Hostena, rzecznika Stowarzyszenia 

Telemedycyny w Euroregionie POMERANIA e. V. Profesor Hosten podkreŜliğ w swoim 

przem·wieniu, Ũe moduğ ten jest niezwykğy od strony technicznej, a siğŃ napňdowŃ jego 

rozwoju byğy potrzeby medyczne. W ramach tego projektu czŃstkowego w najbliŨszych 

miesiŃcach odbňdŃ siň regularne spotkania, kt·re majŃ doprowadziĺ do opracowania 

koncepcji opieki medycznej dla cağego regionu. Dopiero po wypracowaniu takiej 

koncepcji i po podpisaniu wiŃŨŃcych porozumieŒ pomiňdzy uczestniczŃcymi szpitalami 

nastŃpi faza realizacji technicznej. Bňdzie ona finansowana w 85 proc. ze Ŝrodk·w 

wsparcia programu Interreg IVA.  

Telemedycyna jest stosunkowo nowym obszarem dziağania w sğuŨbie zdrowia i jest 

wykorzystywana w regionach wiejskich w celu zapewnienia opieki medycznej na cağym 

sğabo zaludnionym obszarze.  

Poprzez sieĺ przy wykorzystaniu wideokonferencji lekarze i specjaliŜci mogŃ wymieniaĺ 

siň zdjňciami i danymi i w ten spos·b nawzajem konsultowaĺ siň w zakresie diagnostyki  

i terapii przykğadowo w odniesieniu do pacjent·w po udarze m·zgu. Jest to szczeg·lnie 

istotne w regionach wiejskich, gdyŨ na cağym Ŝwiecie udar m·zgu znajduje siň na drugim 

miejscu, jeŜli chodzi o przyczyny zgon·w, a w zachodnich krajach uprzemysğowionych jest 

on gğ·wnym powodem przypadk·w niepeğnosprawnoŜci. 
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Telestroke: Koncepcja opieki medycz-
nej dla pacjentów po udarze mózgu  
Liczne grono lekarzy przybyğo do Greifswaldu na kon-
ferencjň inauguracyjnŃ 

 

Wspólny Komitet Monitorujący  
zatwierdził dziesięć nowych projektów  
Na posiedzeniach Wspólnego Komitetu Monitorującego Interreg IV A Meklemburgia-

Pomorze Przednie/Brandenburgia/Rzeczpospolita Polska w dn. 25 marca i 15 czerwca 

2010 r. czğonkowie Komitetu zatwierdzili dziesiňĺ wniosk·w dotyczŃcych projekt·w, kt·re 

chcemy Państwu poniżej w skrócie przybliżyć:  

Opracowanie transgranicznego systemu wspomagania procesów decyzyjnych dla 

zdalnej i modelowej oceny biomasy drzewnej w lasach obszaru wsparcia 

POMERANIA (ForseenPOMERANIA) 

Partner wiodący: Leśne Centrum Kompetencyjne w Eberswalde 

Partnerzy projektu: Ministerstwo Rolnictwa, Środowiska i Ochrony Konsumentów Kraju 

Związkowego Meklemburgia-Pomorze Przednie, Administracja Lasów Krajowych 

(Kontynuacja na stronie 6) 

Przewodniczący stowarzyszenia 

ĂTelemedizin Pomerania e.V., pan prof. dr 

Horsten, wyjaśniał zgromadzonym gościom 

założenia podprojektu „Telestroke” 

fot.: Telemedizin Pomerania e.V. 

W dyskusji panelowej eksperci wypowiadali 

siň na temat poszczeg·lnych aspekt·w 

opieki telemedycznej osób po wylewach  

fot.: Telemedizin Pomerania e.V. 

Wyniki posiedzeń w 
dniach  
25 marca 2010 r.  
oraz  
15 czerwca 2010 r. 
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Meklemburgii-Pomorza Przedniego, Regionalna Dyrekcja Lasów Państwowych w Szczecinie, 

Nadleśnictwo Drawno, Uniwersytet Przyrodniczy w Poznaniu 

Celem projektu jest stworzenie zdalnego transgranicznego systemu informacyjnego z zakresu 

gospodarki leśnej dla potrzeb podejmowania stosownych decyzji w celach długofalowego  

i przyjaznego dla środowiska rozwoju regionu w dziedzinie produkcji drewna i energii. Punktem 

centralnym projektu jest oszacowanie i prognozowanie wielkości zasobów drzewnych i biomasy 

za pomocą nowoczesnych metod teledetekcji. Wyniki projektu znajdą zastosowanie praktyczne, 

zostaną udostępnione za pośrednictwem baz danych, systemów informacji geograficznej  

i programów interaktywnych oraz zaprezentowane w ramach imprez informacyjnych  

i szkoleniowych.  

 

Odnowa ekologiczna i rozwój turystyczno-przyrodniczy polskiej i niemieckiej czňŜci zlewni 

rzeki Odry 

Partner wiodący: Stowarzyszenie na Rzecz Wspierania Parku Przyrody Barnim e.V. 

Partnerzy projektu: Drawieński Park Narodowy, Miasto Biesenthal 

Działania na rzecz odnowy fragmentów wód płynących i torfowisk (obszary mokradłowe)  

na terenie Parku Przyrody Barnim, kartowanie torfowisk i wód płynących oraz planowanie działań 

na terenie Drawieńskiego Parku Narodowego. Udostępnienie zaplecza edukacyjnego 

znajdującego się w siedzibie Drawieńskiego Parku Narodowego oraz stworzenie „Systemu 

informacji przestrzennej o DPN” w terenie. Oprócz tego planowane jest rozszerzenie oferty 

turystyczno-przyrodniczej poprzez rozbudowę infrastruktury turystycznej wzdłuż głównego szlaku 

rowerowego Berlin-Uznam na terenie Parku Przyrody Barnim i w miejscowości Melchow. 

 

Pomorski Krajobraz Rzeczny 

Partner wiodący: Regionaler Fremdenverkehrsverband Vorpommern,  

Partner projektu: Zachodniopomorska Regionalna Organizacja Turystyczna 

Projekt ma służyć rozwojowi aktywnej turystyki na Pomorzu Przednim i Pomorzu Zachodnim  

na terenach leżących poniżej pasa wybrzeża. Realizacja poszczególnych części projektu 

obejmuje uzupełnienie przerw w przebiegu tras turystycznych, co w efekcie umożliwi utworzenie 

jednego spójnego transgranicznego regionu turystycznego. 

 

Transgraniczna sieĺ na rzecz polsko-niemieckich dziağaŒ informacyjnych, doradczych  

i edukacyjnych w zakresie wykorzystania odnawialnych Ŧr·değ energii w Euroregionie 

Pomerania 

Partner wiodący: Eberswalder Informations-Centrum Holz-Energie E.I.C.H.E e. V. 

Partner projektu: Ekologia Energia Rozwój Aktywizacja - EkoERA 

Utworzenie transgranicznego centrum informacyjno-doradczo-edukacyjnego w zakresie energii 

odnawialnej w Euroregionie Pomerania obejmującego budynek wystawienniczo-edukacyjny w 

Eberswalde oraz pomieszczenia wystawienniczo-doradcze w Koszalinie. Zamierzonym celem 

jest utworzenie oraz aktywny i długofalowy rozwój transgranicznej sieci, dzięki której każda 

zainteresowana osoba będzie mogła uzyskać dostęp do wiedzy na temat ochrony klimatu i 

odnawialnych źródeł energii.  

 

Dwa miejsca z przeszğoŜciŃ - przebudowa, remont i rozbudowa Baszty w Stargardzie 

SzczeciŒskim oraz utworzenie funkcji muzealnych w Klasztorze Franciszkan·w  

w Neubrandenburgu oraz w Baszcie w Stargardzie SzczeciŒskim 

Partner wiodący: miasto Neubrandenburg,  

Partner projektu: miasto Stargard Szczeciński 

Celem tego wspólnego projektu jest konsolidacja współpracy miast  Neubrandenburg i Stargard 

Szczeciński. Efektem przedsięwzięcia będzie powiększenie powierzchni wystawienniczej 

muzeów w obu historycznych, zabytkowych budowlach oraz zorganizowanie w nich dwóch 

równoległych wystaw. Głównym elementem współpracy będzie wspólne merytoryczne 

opracowanie programu wystaw i prezentacji oraz opracowanie wspólnej koncepcji marketingowej 

dla zapewnienia trwałej współpracy. 



O postňpach w realizacji projekt·w oraz innych istotnych wydarzeniach bňdziemy 
PaŒstwa informowaĺ w kolejnych wydaniach naszego biuletynu r·wnieŨ na naszej 
stronie internetowej www.interreg4a.info.  

Infrastruktura ğŃczŃca dla niemieckich i polskich miast i gmin Mark Landin, 

Brüssow, Carmzow-Wallmow, Schenkenberg, Schönfeld, Mescherin, Angermünde, 

Schwedt n. OdrŃ, Banie, Cedynia, Chojna, Gryfino, Koğbaskowo, Stare Czarnowo  

i TrzciŒsko-Zdrój 

Partner wiodący: Gmina Mark Landin, reprezentowana przez Związek Gmin Oder-Welse  

Partnerzy projektu: cztery gminy niemieckie i siedem gmin polskich 

Projekt obejmuje rozbudowę i połączenie istniejących już ścieżek rowerowych oraz 

budowę nowych lokalnych odcinków ścieżek. Celem przedsięwzięcia jest bardziej 

intensywne powiązanie wewnętrzne regionu poprzez rozszerzenie i udoskonalenie ofert 

turystycznych oraz polepszenie możliwości docierania do wspólnych miejsc aktywności  

i wypoczynku w regionie po obu stronach granicy.  

 

Transgraniczna promenada miňdzy świnoujŜciem a Heringsdorfem 

Partner wiodący: gmina Ostseebad Heringsdorf,  

Partner projektu: miasto Świnoujście 

Utworzenie transgranicznego ciągu pieszo-rowerowego jako połączenie promenad 

miasta Świnoujście i gminy Heringsdorf wraz z miejscem integracyjnych spotkań 

pokoleniowych zlokalizowanym na placu granicznym.  

 

Poprawa infrastruktury transportowej na pograniczu polsko-niemieckim miňdzy 

Zalewem SzczeciŒskim a przejŜciem granicznym Mescherin-Gryfino ï etap 2: 

Ueckermünde, Glashütte, Grünhof, Warsin, Eggesin-Ahlbeck, most graniczny 

Gryfino.  

Partner wiodący: Urząd Budowy Dróg Neustrelitz,  

Partner projektu: Zachodniopomorski Zarząd Dróg Wojewódzkich w Koszalinie 

transgraniczny projekt infrastrukturalny 

 

Poprawa infrastruktury transportowej w rejonie przygranicznym Powiatu 

Uckermark i Wojew·dztwa Zachodniopomorskiego poprzez przebudowň odcink·w 

dróg powiatowych i wojewódzkich, Etap 1: Potzlow ï centrum Powiatu Uckermark 

oraz Krzywin 

Partner wiodący: Powiat Uckermark,  

Partner projektu: Zachodniopomorski Zarząd Dróg Wojewódzkich w Koszalinie 

transgraniczny projekt infrastrukturalny 

 

Harmonizacja i optymalizacja zarzŃdzania siedliskami i ostojami NATURA 2000  

w transgranicznym obszarze przyrodniczym Doliny Dolnej Odry 

Partner wiodący: Krajowy Urząd Środowiska Brandenburgii, Park Narodowy Doliny 

Dolnej Odry,  

Partner projektu: Regionalna Dyrekcja Ochrony Środowiska w Szczecinie 

Celem projektu jest stworzenie innowacyjnego wzorca modelowego dla innych obszarów 

przygranicznych poprzez zharmonizowane polsko-niemieckie zarządzanie obszarami 

NATURA 2000 w obszarze przyrodniczym Doliny Dolnej Odry.   7 

http://www.interreg4a.info/index.php?id=18&L=1
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W październiku zeszłego roku szefowie państw i rządów państw członkowskich Unii Europejskiej 

uzgodnili wspólną strategię dla przyszłego rozwoju całego obszaru wokół Morza Bałtyckiego. 

Państwa nadbałtyckie zostały tym samym – wraz z Rosją – wezwane do określania obszarów 

działania na najbliższe lata, by móc stawić czoło poważnym problemom środowiskowym tego 

wewnętrznego morza europejskiego oraz zdecydowanie poprawić gospodarczą dynamikę  

i społeczną atrakcyjność całego regionu. W tym celu każde państwo członkowskie opracowuje 

swoje koncepcje działań i konsultuje je z państwami sąsiednimi. Nasz obszar wsparcia jest tym 

bezpośrednio dotknięty, gdyż terytoria Meklemburgii-Pomorza Przedniego oraz Województwa 

Zachodniopomorskiego graniczą z Morzem Bałtyckim. 

Pan Wolf Born z Kancelarii Stanu Kraju Związkowego Meklemburgia-Pomorze Przednie 

rozmawiał z nami o konieczności istnienia takiej strategii i objaśnił nam, jak ma się ona  

do naszego programu.   

 

Pytanie do pana Borna: Jaki jest cel Strategii dla Regionu Morza Bağtyckiego? 

Celem Strategii UE dla Regionu Morza Bałtyckiego jest lepsza integracja regionu poprzez 

poprawę koordynacji i kooperacji między różnymi podmiotami oraz uczynienie z niego regionu 

bardziej ekologicznego, konkurencyjnego, dostępnego i bezpiecznego. 

 

Co to oznacza dla Meklemburgii-Pomorza Przedniego oraz dla Programu Unii Europejskiej 

Interreg IV A, a wiňc takŨe i dla Brandenburgii i Polski? 

Ta strategia opracowana przez UE definiuje pewne ramy działania, w których Meklemburgia-

Pomorze Przednie może się wraz ze swoimi partnerami włączyć w realizację określonych 

projektów i profilować się jako region. Tak jest przykładowo w takich dziedzinach jak turystyka, 

badania i innowacje, sektor zdrowia, transport i bezpieczeństwo żeglugi. 

 

Co w przyszğoŜci mogŃ zrobiĺ beneficjenci z obszaru wsparcia programem w trakcie 

realizacji swoich projekt·w, aby wnieŜĺ wkğad w realizacjň tej strategii?  

Strategia UE dla Regionu Morza Bałtyckiego wzywa wszystkich zainteresowanych do spojrzenia 

poza obręb własnego regionu. Między innymi w projektach, które uzyskały wsparcie, tkwi duży 

potencjał rozwojowy, który może rozwinąć swoją istotę jeszcze lepiej, wychodząc poza własny 

region graniczny. W tym celu konieczne jest wykorzystanie struktur kooperacji zdefiniowanych  

w tej strategii, a więc kontaktowanie się z koordynatorami w danych priorytetach i z wiodącymi 

partnerami projektów flagowych oraz włączenie się w realizację prac wykonywanych dla dobra 

całego Regionu Morza Bałtyckiego. 

Pomyślnie zainaugurowano prace w priorytecie „Turystyka”. Dwa regiony partnerskie naszego 

kraju związkowego – pd.-wsch. Finlandia i Województwo Pomorskie – oraz Uniwersytet w 

Greifswaldzie przejęły tu odpowiedzialność jako partnerzy wiodący. W dn. 15 czerwca 2010 r.  

w Gdańsku odbyła się konferencja inauguracyjna w ramach flagowego projektu w dziedzinie 

dziedzictwa kulturowego i przyrodniczego. Pod koniec sierpnia w Turku rozpoczną się imprezy 

poświęcone turystyce na obszarach wiejskich. 

Szczegółowe informacje na temat priorytetu „Turystyka“ są dostępne na stronie internetowej 

www.baltic-sea-strategy-tourism.eu. W przypadku dalszych pytaŒ do PaŒstwa dyspozycji stojŃ: 

pan Wolf Born jako Priority Area Coordinator w Priorytecie 12 w Kancelarii Stanu Meklemburgii-

Pomorza Przedniego po nr tel. 0049 (0)385 588 1740 (e-mail: coordinator@baltic-sea-strategy-

tourism.eu) oraz pani Elke Ording jako Peğnomocnik ds. Strategii UE dla Regionu Morza 

Bałtyckiego we Wspólnej Instytucji Zarządzającej EFRR, EFS i EFRROW pod tym samym nr tel. 

(e-mail: elke-ording@stk.mv-regierung.de). 

Strategiczne myślenie w Regionie  
Morza Bałtyckiego – Strategia UE  
dla Regionu Morza Bałtyckiego 

fot.: Komisja Europejska 

http://www.baltic-sea-strategy-tourism.eu/
mailto:coordinator@baltic-sea-strategy-tourism.eu
mailto:coordinator@baltic-sea-strategy-tourism.eu
mailto:elke-ording@stk.mv-regierung.de


ñé die Region sauberer, wettbewerbsfªhiger, zugªnglicher und sicherer machen.ò 

Strategia UE dla Regionu Morza Bałtyckiego jako strategia makroregionalna tworzy 
skoordynowane i kompleksowe ramy pozwalające na podejście i pokonanie wyzwań  
i specyficznych problemów regionu Morza Bałtyckiego przy pomocy skomasowanych sił  
i zasobów. 

Strategia ta, tak istotna dla całego basenu Morza Bałtyckiego, a więc tym samym dla 
ośmiu państw nadbałtyckich należących do UE oraz dla Rosji, została przyjęta przez 
Radę Europejską w dn. 29 października 2009 r. Jej celem jest przede wszystkim 
zaradzenie poważnym problemom środowiska naturalnego oraz zwiększenie 
gospodarczej i społecznej atrakcyjności oraz dynamiki tego europejskiego morza 
wewnętrznego.  

Plan Dziağania, kt·ry konkretyzuje cele i treŜci Strategii Bağtyckiej i jest dokumentem 
kierunkowym, definiuje 15 priorytetowych dziedzin, w których może nastąpić 
uszczegółowienie pierwotnie sformułowanego ogólnego celu Strategii. Te współzależne 
priorytety są z kolei zgrupowane w czterech tematycznych filarach i jednym 
przekrojowym wymiarze horyzontalnym.  

Tak więc chodzi o to, by uczynić z Regionu Morza Bałtyckiego region: 

ekologicznie zrównoważony (np. dzięki czystszej żegludze) 

dobrobytu (np. poprzez wykorzystanie potencjału w dziedzinie innowacji i badań) 

lepiej dostępny (np. poprzez zwiększenie atrakcyjności Regionu Morza 

Bałtyckiego w zakresie edukacji, turystyki i zdrowia) oraz 

bezpieczny (np. dzięki poprawie bezpieczeństwa na morzu). 

Jeśli chodzi o działania horyzontalne, to w dziedzinie spójności terytorialnej zaawizowano 
przykładowo rozwój zintegrowanych struktur morskiego zarządzania (governance).   

Strategia Bałtycka jest elementem polityki Wspólnoty, więc jako taka jest ona spójna  
z innymi dziedzinami polityki. Nie stanowi ona jednak żadnego specjalnego programu 
finansowania. Oznacza to, że wraz z nią UE nie daje do dyspozycji dodatkowych 
Ŝrodk·w finansowych, a wiňc wsparcie odbywa siň nadal na zasadzie istniejŃcych juŨ 
programów. Dla jej realizacji stosowane mają być istniejące już instytucje i przepisy.  

 

Na okres wsparcia 2007-2013 Region Morza Bałtyckiego ma do dyspozycji środki  
na poprawę spójności w wysokości ponad 50 mld euro. W ramach polityki regionalnej  
i innych programów wsparcia dochodzą do tego jeszcze następujące środki wsparcia:  

około 10 mld euro na środowisko,  

6,7 mld euro na poprawň konkurencyjnoŜci,  

27,1 mld euro na poprawň dostňpnoŜci  

oraz 697 mln euro na bezpieczeństwo. 
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Info: Strategia Bałtycka  

Dalsze informacje można znaleźć 
m.in. na następujących stronach 
internetowych: 

http://ec.europa.eu/regional_policy/
cooperation/baltic/index_en.htm; 

http://www.baltic-sea-strategy-
tourism.eu/cms2/BSST_prod/BSST/
en/start/index.jsp; 

http://ec.europa.eu/regional_policy/
cooperation/baltic/events_en.htm. 

http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/index_en.htm
http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/index_en.htm
http://www.baltic-sea-strategy-tourism.eu/cms2/BSST_prod/BSST/en/start/index.jsp
http://www.baltic-sea-strategy-tourism.eu/cms2/BSST_prod/BSST/en/start/index.jsp
http://www.baltic-sea-strategy-tourism.eu/cms2/BSST_prod/BSST/en/start/index.jsp
http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/events_en.htm
http://ec.europa.eu/regional_policy/cooperation/baltic/events_en.htm


ĂDziağania promocyjne i informacyjneñ 

Jednym z ważniejszych zadań dla partnerów projektu w ramach realizacji projektów są 

działania promocyjne i informacyjne. Działania te powinny być uwzględnione w planie 

finansowym i być jasno zdefiniowane we wniosku o przyznanie wsparcia. Zgodnie z art. 8 

rozporządzenia (WE) nr 1828/2006 partnerzy są odpowiedzialni za podjęcie 

odpowiednich kroków w celu informowania opinii publicznej o roli UE jako źródła 

finansowania. Temu celowi służą m.in. następujące czynności: wykorzystanie logo 

programu i emblematu UE, wykonanie strony internetowej projektu oraz umieszczenie 

tablic i szyldów informacyjnych w miejscu realizacji projektu. 

Na wszystkich obiektach, przedmiotach i miejscach związanych z projektem logo 

programu i emblemat UE muszŃ byĺ umieszczone w spos·b dobrze widoczny. JeŨeli w 

ramach działań informacyjnych wydawane są oficjalne publikacje, artykuły reklamowe, 

sprawozdania czy też organizowane są imprezy, to również w tym przypadku należy 

stosować flagę UE oraz logo programu Interreg. 

Zasadniczo zaleca się, by każdy projekt miał swoją stronę internetową, bądź też by na 

jakiejś stronie były zamieszczone informacje o nim. Strona internetowa powinna zawierać 

ogólne informacje na temat projektu oraz informować o istotnych rezultatach projektu i 

wydarzeniach, które miały miejsce. Należy tu również dokumentować postępy z realizacji 

projektu. 

Zgodnie ze wspomnianym rozporządzeniem UE w każdym miejscu realizacji projektu 

należy umieścić szyld bądź tablicę informacyjną. Jeżeli przedmiotem projektu są 

działania infrastrukturalne czy też prace budowlane, to taką tablicę należy ustawić już 

podczas fazy budowy i opatrzyć ją emblematem UE, informacją na temat finansowania z 

EU oraz określoną przez Instytucję Zarządzającą formułą wskazującą na wspólnotową 

wartość dodaną. Po zakończeniu każdego projektu na miejscu jego realizacji umieszcza 

się dobrze widoczną trwałą tablicę o odpowiedniej wielkości. 
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